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ABSTRACT 
 

 

  

This research was conducted to analyze the categorization of similes and 

the techniques applied in translating the similes in the novel entitled “The Railway 

Children” written by Edith Nesbit. The novel was translated into Bahasa 

Indonesia by Widya Kirana entitled “Anak-anak Kereta Api.” This research used 

qualitative descriptive method to describe, analyze and compare the data to the 

theory. 

 The researcher found 113 similes in “The Railway Children.” The 

researcher analyzed the techniques used to render the similes based on the theory 

of Albir and Molina (2002, pp. 509-511) about the translation techniques. In this 

research, modulation is the most frequent technique applied by the translator as 

many as 42 times, followed by literal translation 21 times, reduction 18 times, 

discursive creation 13 times, particularization 4 times, adaptation 3 times, 

compensation 3 times, established equivalent 2 times and borrowing 2 times. 

 Based on the findings and discussion, translation technique is a tool to analyze 

translated text. The techniques can be used to analyze the similes in literature 

works. The researcher recommended another research of translation analysis of 

simile based on other experts. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ix 



 

TABLE OF CONTENTS 

 

Approval  ...................................................................................................... 

Approval for Thesis Exam  .......................................................................... 

Intellectual Property Statement  ................................................................... 

Copyright Transfer Agreement  ................................................................... 

Motto and Dedication  ................................................................................. 

Acknowledgement  ...................................................................................... 

Abstract ......................................................................................................  

Table of Contents ........................................................................................ 

List of Tables ............................................................................................... 

List of Figures ............................................................................................. 

List of Appendix .......................................................................................

       

CHAPTER I : INTRODUCTION 

A.  Background of Study ..........................................................................   

B.  Focus and Subfocus of Research ......................................................... 

C.  Problem Formulation ............................................................................ 

D.  Research Questions .............................................................................. 

E.  Research Objectives .............................................................................. 

F.  Significances of Research ..................................................................... 

 

CHAPTER II :  LITERATURE REVIEW AND CONCEPTUAL 

      FRAMEWORK 

A.  Literature Review .................................................................................  

B.  Conseptual Framework .......................................................................... 

 

 

ii 

iii 

iv 

v 

vi 

vii 

ix 

x 

xii 

xiii 

xiv 

 

1 

3 

4 

4 

4 

4 

 

 

6 

16 

 

 

 

x 



 

CHAPTER III : RESEARCH METHODOLOGY  

A.  Specific Research Objectives ................................................................ 

B.  Place and Time of Research Objectives ................................................ 

C.  Data and Sources of Data ..................................................................... 

D.  Research Method  ................................................................................... 

E.  Data Collection Technique  .................................................................... 

F.  Data Analysis Technique  ....................................................................... 

G.  Data Verification Technique  ................................................................. 

 

 

CHAPTER IV: RESEARCH RESULTS AND DISCUSSION 

A.  Description of Research Results ............................................................ 

B.  Discussion ............................................................................................. 

 

CHAPTER V: CONCLUSION AND SUGESSTIONS 

A.  Conclusion ............................................................................................. 

B.  Suggestion .............................................................................................

             

REFERENCES  ......................................................................................... 

 

 

 

 

 

 

xi 

 

 

18 

18 

18 

19 

19 

20 

21 

 

 

 

22 

25 

 

 

50 

51 

 

52 



 

List of Tables 

 

Table 1 : Categorization of Simile in “The Railway Children”  ................     22 

Table 2 : Translation Techniques Used in Translating Similes  ................     23  

   in “The Railway Children” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

xii 



 

List of Figures 

 

Figure 1 : Translation Techniques Used in Translating Simile ....................   24 

                 in the Novel “The Railway Children”  

Figure 2 : The Categorization of Simile .......................................................   26 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

xiii 



 

List of Appendix 

 

Appendix 1 : The Similes of “The Railway Children”   ..................................  53 

 

xiv 


